
 
 

ASSOCIATION DES PROFESSEUR.E.S RETRAITE.E.S DE L'UNIVERSITE D'OTTAWA 
ASSOCIATION OF PROFESSORS RETIRED FROM THE UNIVERSITY OF OTTAWA 

 
 

Procès-verbal de la réunion du Conseil d’administration 
tenue le 19 mars 2024 à 13 h par visioconférence 

 
Minutes of the Meeting of the Administrative Committee  

held on  March 19, 2024 at 1:00 p.m. by videoconference 
 
 

Présent.e.s : D. Angus. C. Belleau, J. D. Clayton, F. De Bruyn, A. Durieux-Smith, L. Laczko, A. 
Lapierre, S. Lauzon (présidente), R. N. Leblanc 
 
Excusé : R. Clément 
 
 
1.    Approbation de l'ordre du jour / Approval of the Agenda (S. Lauzon) 
  
En l’absence de Richard Clément, il n’y aura pas de rapport du trésorier (point 4).  
 Avec ce changement, l’ordre du jour est adopté à l’unanimité. (DA / AL) 
 
 
2.  Adoption du procès-verbal de la réunion du 20 février 2024 / Adoption of the Minutes of 

the Meeting held on February 20, 2024 (S. Lauzon)  
 
Belleau signale une erreur dans le point 7 du procès-verbal : « le 24 mai » devrait se lire 
« le 22 mars ». Aussi, Laczko signale une erreur dans le point 12 : « Daniel Santos » devrait 
se lire « Daniel dos Santos ». Ainsi amendé, le procès-verbal est approuvé unanimement 
(CB / RBL) 

 
 
3.    Suivi / Business Arising (S. Lauzon) 
  

Aucun. 
 
4.  Rapport du trésorier / Treasurer's Report (R. Clément) 
  

Sans objet. 
 
5.   Rapport de la présidente  / President's Report (S. Lauzon)  
  
5.1   Demande d'un membre / One member's request 

 



The President and Raymond Leblanc have received a message from a member (Maurice 
Taylor) asking the following: 

 
 a) Has the APRUO considered highlighting the scholarship recipients in some way? 

The President has replied that we already do that by presenting the recipients on our 
website with a photo and brief bio. This year’s recipients have not yet all submitted the 
necessary material. As soon as they do so, it will be uploaded on the website. 

 
b) Has the APRUO considered offering some donations to students needing food security 
by making a donation to the the Students Foodbank? 
 
Lapierre et Laczko signalent la nécessité pour l’Association d’avoir une politique 
concernant les dons caritatifs et un comité pour gérer la distribution des intérêts générés 
par le don Ognanovic. Les membres sont d’accord avec cette suggestion. De Bruyn 
suggests that this question be included in the agenda of the AGM. The members of the 
AC agree with this proposal.  
 
c) Would our membership be interested in receiving the Newsletter of the U of O Alumni 
Association and also the Life Support Institute Newsletter? 
 
Le CA est d’accord pour afficher les liens à ces bulletins sur le site web dans la section 
« liens utiles » et d’y attirer l’attention des membres dans le prochain Bulletin. 
 

5.2  The instructions provided by CanadaLife for applying for reimbursement of health 
insurance premiums from the HCSA (Compte de dépenses de soins de santé) have now 
been posted on the Association website.  

 
5.3  The President will be meeting in a week’s time with representatives of the APUO 

concerning the negotiations of a new collective agreement. 
 
5.4  Selon les chiffres les plus récents l’Association compte maintenant 309 membres. 
 
  
6.    Rapport du C. de pension / Report from the Pension C. (C. Belleau) 
 
 Rien à rapporter.  
 
 
7.    Rapport du C. des bourses / Report from the Scholarship C. (L. Laczko) 
 

Trois des quatre boursiers/boursières ont maintenant fourni le matériel nécessaire (photo 
et bio) qui sera bientôt affiché sur le site web. Une boursière ne répond pas et le comité n’a 
pas le droit de connaître son adresse de courriel. 

 
 
8.    Rapport des ARUCC / Report on CURAC (A. Lapierre) 



 
Les résultats du sondage sur les bénéfices offerts aux retraité.e.s ont maintenant été rendus 
publics. 27 associations de retraité.e.s ont participé – moins que la dernière fois. Cependant 
quelques faits intéressants se dégagent de l’analyse. 67 % des associations bénéficient d’un 
plan d’assurance-santé complémentaire offert par leur institution. Par contre 7 % n’ont pas 
d’accès à la bibliothèque et 39 % n’ont pas de privilège de stationnement. 37 % n’ont même 
pas accès à un compte courriel. 70 % n’ont pas d’escompte dans leur librairie universitaire. 
Le défaut du sondage, c’est que l’analyse n’est pas très profonde.  De Bruyn remarks that 
benefit studies conducted by the University of Ottawa consistently show that our members 
get higher monthly pensions than at other institutions. Moreover, many of our members 
have spouses with government coverage, hence almost half our members do not even avail 
themselves of the HCSA, so that free health insurance is not a necessity. 

 
  
9.    Rapport du C. de communication / Report from the Communication C. (F. De  
       Bruyn) 
 

De Bruyn is working on posting information on how to retrieve T-4A slips. This 
information will also go in the Bulletin, with a link to the website to encourage members 
to visit it.  
 
The President raised the question of the News from Members and the mail option on the 
French-language page of the members of the Admin Committee. He will look into these 
issues.  

 
 
10.  Rapport du C. des projets spéciaux / Report from the Special Project C. (R.  
        Leblanc) 
  

Quatorze personnes participeront à la visite guidée de l’exposition Riopelle au Musée des 
beaux-arts du Canada. Cet événement semble avoir attiré des membres qui participent 
moins aux autres activités de l’Association. 
 

 
11.  Rapport du C. de nomination / Report from the Nomination C.  (R. Leblanc, A. 
         Durieux-Smith) 
 
Plusieurs candidats possibles sont mentionnés. Pas de nouvelles concrètes encore. 
 
 
12.  Décès et retraites / Deaths and Retirements (C. Belleau)  
 
Aucune information depuis la dernière réunion.  
  
 
13.   Autres affaires / Varia 



 
Les permis de stationnement actuels expirent à la fin d’avril. Lapierre demande aux membres s’ils 
veulent avoir un permis pour l’année à venir. Il fera le nécessaire pour les obtenir.   
 
 
14.  Date de la prochaine rencontre / Date of the next meeting  
 
La prochaine réunion aura lieu le 16 avril.  
 
 
15.  Ajournement/ Adjournment 
 
La séance est levée à 14.04.  
 
 
 
J. Douglas Clayton 
Secretary / Secrétaire 


